
EN  INSTRUCTIONS 

WARNING:

TO PROTECT YOUR HEALTH AND 
THAT OF OTHERS, IT IS VERY 
IMPORTANT TO FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS.

•• Wear this mask when you are in contact 
with people other than those you live with.

•• Always check that the mask is well adjusted 
and covers both your nose and mouth.

•• Warning; if you are sick this mask is not 
suitable. Ask your doctor for advice.

•• This mask is not intended for medical 
workers or children under 3 years old. 

•• This mask does not replace social 
distancing measures (regular washing 
of hands, physical distancing, reduced 
contact with other people). It adds a 
physical barrier, to be used especially 
when you are in close contact with other 
people.

This mask is not a medical device in the 
sense of Reg EU/2017/745 (surgical masks) 
nor personal protective equipment in the 
sense of Reg EU/2016/425 (Masks type 
FFP2). 

HOW TO WEAR THE MASK?

BEFORE PUTTING MASK ON:
1 Wash the mask before wearing it.

2 Before putting the mask on wash 
your hands with soap and water or a 
hydro-alcohol solution.

3 Inspect the mask to ensure it doesn’t have 
any holes, rips or degradations.

4 It is recommended to wear the mask on 
bare skin, avoiding contact with hair.

FR  NOTICE D’UTILISATION  
 

AVERTISSEMENT :

POUR PROTÉGER VOTRE SANTÉ  
ET CELLE DES AUTRES, IL EST TRÈS 
IMPORTANT DE RESPECTER CETTE 
NOTICE D’UTILISATION.

•• Portez ce masque quand vous êtes en 
contact avec d’autres personnes que celles 
avec lesquelles vous vivez.

••	 Vérifiez	toujours	que	le	masque	est	bien 
ajusté et couvre votre bouche et votre nez.

•• Attention : si vous êtes malade, ce masque 
n’est pas adapté. Demandez l’avis de votre 
médecin.

•• Ce masque n’est pas destiné au personnel 
soignant, ni à l’enfant de moins de 3 ans.

•• Ce masque ne remplace pas les gestes 
barrières (lavage régulier des mains, 
distanciation physique, réduction des 
contacts avec d’autres personnes). Il ajoute 
une barrière physique, à utiliser notamment 
lorsque vous êtes en contact étroit avec 
d’autres personnes.

Ce masque n’est ni un dispositif médical au 
sens du Règlement UE/2017/745 (masques 
chirurgicaux), ni un équipement de 
protection individuelle au sens du Règlement 
UE/2016/425 (masques de type FFP2). 

COMMENT PORTER LE MASQUE ?

AVANT	DE	LE	METTRE :
1 Lavez le masque avant le premier porter.

2 Avant de toucher le masque, lavez-vous 
les mains avec de l’eau et du savon ou une 
solution hydroalcoolique.

3 Inspectez le masque et assurez-vous qu’il n’y 
a pas de trous, déchirures ou dégradations.

4 Il est recommandé de porter le masque sur 
une peau nue, en évitant le contact avec 
les cheveux.

5 Never modify the mask in any way.

TO PUT MASK ON:
1 Hold the mask by the elastic straps.

2 Place it at the level of your mouth.

3 Place the elastic straps behind your ears 
and adjust the length thanks to the loops 
located on each bottom side of the mask.

4 Adjust the mask to cover your nose, mouth 
and chin.

WHEN WEARING MASK: 
1 Avoid touching and moving it.

2 Never put it in position on the forehead or 
chin.

THE MASK MUST BE CHANGED:
1 When you have worn the mask 4 hours.

2 When you want to eat or drink.

3	 When	it	becomes	difficult	to	breathe.

4 If the mask gets wet.

5 If the mask is damaged.

6 If the mask is deformed and does not stay 
properly against your face.

TO REMOVE THE MASK:
1 Wash your hands with soap and water or a 

hydro-alcoholic solution.

2 Unhook the elastic straps to peel off the 
mask from your face.

3 While waiting to wash the mask, isolate it 
in a plastic bag.

4 If the mask is distorted or worn out, throw 
it out right away in a trash can that closes.

5 Finally, wash your hands again with soap 
and water or a hydro-alcoholic solution.

HOW TO MAINTAIN THE MASK?

5	 Ne	modifiez	jamais	le	masque	de	quelque	
façon que ce soit.

POUR	LE	METTRE :
1 Tenez le masque par les lanières 

élastiques.

2 Placez-le au niveau de votre bouche.

3 Passez les lanières élastiques derrière les 
oreilles et ajustez leur longueur à l’aide 
des boucles situées de chaque côté en 
bas du masque.

4 Ajustez le masque de façon à recouvrir  
le nez, la bouche et le menton.

LORSQUE	VOUS	LE	PORTEZ :	
1 Évitez de le toucher et de le déplacer.

2 Ne le mettez jamais en position d’attente 
sur le front ou sur le menton.

IL	FAUT	CHANGER	LE	MASQUE :
1 Quand vous avez porté le masque 4h.

2 Quand vous souhaitez boire ou manger.

3	 Quand	il	devient	difficile	de	respirer.

4	 Si	le	masque	s’humidifie.

5 Si le masque est endommagé.

6 Si le masque est déformé et ne tient plus 
correctement contre votre visage.

POUR	L’ENLEVER :
1 Lavez-vous les mains avec de l’eau et du 

savon ou de la solution hydroalcoolique.

2 Décrochez les lanières élastiques pour 
décoller le masque de votre visage.

3 En attendant de le laver, isolez-le dans un 
sac en plastique.

4 Si le masque est déformé ou usé, jetez-le 
tout de suite dans une poubelle qui se 
ferme.

5 Pour terminer : lavez-vous à nouveau les 
mains avec de l’eau et du savon ou de la 
solution hydroalcoolique.

COMMENT ENTRETENIR  

LE MASQUE ?

AVANT	OUVERTURE :
1 Stockez le masque dans son emballage 

d’origine protecteur, dans un endroit sec et 
à l’abri des rayons du soleil. Conservez-le 
dans une humidité maximale de 75 % et 
à une température comprise entre -2°C 
et	+	55°C	afin	de	préserver	toutes	ses	
caractéristiques.

POUR	LE	LAVAGE :
1 Lavez le masque à la machine avec de 

la lessive. Choisissez un programme de 
lavage	qui	comprend	au	moins	30 min	à	
60°C minimum. Vous pouvez le mettre en 
machine avec votre linge.

2 Après avoir touché le masque, lavez-vous 
les mains avec de l’eau et du savon ou de 
la solution hydroalcoolique.

3 Au-delà du nombre de lavages testés la 
filtration	du	masque	n’est	plus	garantie.

4 Lorsque la machine est terminée, sortez 
le masque, remettez-le en forme en 
reformant les plis sans forcer.

APRÈS	LE	LAVAGE :
1 Faites sécher le masque dans son 

intégralité (les couches intérieures doivent 
également être totalement sèches).

2 Pour cela, vous pouvez : utiliser un sèche- 
linge	(en	veillant	à	nettoyer	les	filtres	du	
sèche-linge et à vous laver les mains 
après), utiliser un sèche-cheveux, ou 
encore faire sécher votre masque à l’air 
libre, sur un support propre et désinfecté. 

3 Repassez votre masque à la vapeur à la 
température indiquée par le fabricant.

4 Dès que le masque est sec, stockez-le 
pour le conserver dans un emballage 
propre hermétique (sachet plastique ou 
sac de congélation, par exemple).

SÉCURITÉ
1	 Ce	masque	a	démontré	une	efficacité	

de	filtration	supérieure	à	90	%	pour	des	

BEFORE OPENING:
1 Store the mask in its original protective 

packaging in a dry place out of direct 
sunlight. Store it in humidity of maximum 
75% and a temperature between -2C 
and 55C in order to preserve all of its 
characteristics.

TO WASH:
1 Machine wash the mask with laundry. 

Choose a program of washing which 
includes at least 30 min at 60C minimum.

2 After touching the mask, wash your hands 
with soap and water or a hydro-alcoholic 
solution.

3 The mask is no longer guaranteed if used 
beyond the number or washings tested.

4	 When	the	laundry	is	finished,	remove	the	
mask and reshape by reforming the folds 
without forcing.

AFTER WASHING:
1 Dry the mask completely (inner layers must 

also be completely dry).

2 To do this you can: use a clothes dryer 
(taking	care	to	clean	the	dryer	filters	and	
wash your hands after), use a hair dryer, or 
line dry your mask on a clean, disinfected 
line.

3 Steam iron your mask at the temperature 
recommended by the manufacturer.

4 As soon as your mask is dry, store it in a 
clean, airtight container (ie plastic freezer 
bag).

SAFETY
1 This mask has demonstrated more than 

90%	filtration	effectiveness	for	3	micron	
particles emitted by the person wearing 
the mask.

2 The breathability of the mask was 
measured	at	>96L.m.-2.s-1	and	allows	it	to	

be worn for a duration of 4 hours.

3 The safety of the mask is ensured thanks 
to	Oeko-Tex	certification	Standard	100	of	
the textile materials used.

The performance of the masks was tested 
by the laboratories of IFTH and DGA Maitrise 
NRBC.

WARNING
Despite all the care taken in the 
manufacturing of these masks, it is the 
responsibility of the user, and in no case 
the manufacturer or supplier, to ensure the 
adequacy of the mask in the way it is used. 

Care should be taken to follow the 
recommendations and methods of use 
described above. 

The Manufacturer is not responsible in 
the event of poor following of these mask 
usage recommendations and detailed by 
the AFNOR SPEC standard S76-001 “Barrier 
Masks” downloadable via the link 

https://telechargement-afnor.org/barrier 
masks 

For Europe : CWA 17553:2020.

CA6150,CA6190,CA6230,CA6210,CA6120 : 
100% cotton

CA6140,CA6110 : external layers 100% cotton, 
internal layer 100% nylon

NUMBER OF MASK USAGES
Masks can be washed 80 times, each mask 
can therefore be used 80 times. To help you 
track and manage the count of your mask 
usages, please complete the following table 
by checking the boxes (table below): >> p.1

particules de 3 microns émises par la 
personne portant le masque.

2 La respirabilité du masque a été mesurée 
supérieure	à	96	L.m-2.s-1	et	permet	donc	
son port pour une durée de 4h.

3 L’innocuité des masques est assurée 
grâce	à	la	certification	Oeko-Tex	Standard	
100 des matières textiles utilisées.

Les performances des masques sont testées 
par les laboratoires de l’IFTH et de la DGA 
Maîtrise NRBC.

AVERTISSEMENT
Malgré tout le soin apporté à la fabrication 
de ces masques, il appartient au seul 
utilisateur, et en aucun cas au fabricant ou 
au fournisseur, de s’assurer de l’adéquation 
du masque avec les caractéristiques du 
milieu d’usage. 

Il convient de suivre scrupuleusement les 
recommandations et modalités d’usage 
décrites ci-dessus.

La responsabilité du Fabricant ne peut 
être engagée en cas de mauvais suivi des 
recommandations d’usage du masque 
reprises par les présentes préconisations 
et	détaillées par	le	référentiel	AFNOR	SPEC	
S76-001	«Masques	barrières»  
téléchargeable	via	le	lien	suivant :

https://telechargement-afnor.org/
masques-barrieres 

Pour l’Europe : CWA 17553:2020

CA6150,CA6190,CA6230,CA6210,CA6120 : 
100% coton

CA6140, CA6110 : couches externes 100% 
coton, couche interne 100% polyamide

DÉCOMPTE D’UTILISATION  
DES MASQUES
Les masques pouvant être lavés 80 fois, 
chaque masque est donc utilisable 80 fois. 
Pour vous aider à suivre et gérer le décompte 
d’utilisation de vos masques, veuillez 
renseigner le tableau suivant en cochant  
les	cases :	(Tableau p.1)
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DE  NUTZUNGSHINWEIS  
 PLISSIERTE MASKE

UM IHRE GESUNDHEIT UND DIE  
IHRER MITMENSCHEN ZU SCHÜT-
ZEN, IST ES SEHR WICHTIG, DIESEN 
NUTZUNGSHINWEIS EINZUHALTEN.
•• Tragen Sie diese Maske, wenn Sie in 

Kontakt mit anderen Personen treten, die 
nicht zu Ihrem Haushalt gehören.

•• Prüfen Sie jeden Tag, dass diese Maske gut 
passt und Mund und Nase verdeckt sind.

•• Achtung: Wenn Sie krank sind, ist diese 
Maske nicht optimal für Sie. Fragen Sie 
nach medizinischem Rat.

••	 Diese	Maske	ist	weder	für	Pflegepersonal	
noch für Kinder unter 3 Jahren gedacht.

•• Diese Maske ersetzt nicht Präventionsmaß- 
nahmen, wie regelmäßiges Händewaschen, 
physische Distanzierung oder Vermeidung 
von Kontakt mit anderen Personen. Sie 
stellt einen zusätzlichen, physischen 
Schutz dar, welcher bei engem Kontakt mit 
anderen Personen genutzt werden soll.

Die Mund- und Nasenmasken sind weder ein 
medizinisches Produkt nach der EU-Verord-
nung EU/2017/745 (chirurgische Maske), noch 
eine persönliche Schutzausrüstung nach 
EU-Verordnung EU/2016/425 (Filtermaske 
Typ FFP2). 

WIE IST DIE MASKE ZU TRAGEN?

VOR DEM TRAGEN
1 Die Maske bitte vor dem Tragen waschen. 

2 Bevor Sie die Maske berühren, waschen 
Sie Ihre Hände mit Wasser und Seife oder 
mit einer Wasser-Alkohol-Lösung.

3 Inspizieren Sie die Maske und 
vergewissern Sie sich, dass keine Löcher, 
Risse oder andere Schäden vorliegen.

4 Es wird empfohlen, die Maske direkt auf 
der Haut zu tragen und den Kontakt mit 
Haaren zu vermeiden.

5 Verändern Sie die Maske auf keine Art und 
Weise.

BEIM ANZIEHEN

che non sia bucata o deteriorata.

4 Si raccomanda di indossare la 
maschera sulla pelle nuda, evitando 
il contatto con i capelli.

5	 Non	modificare	in	alcun	modo	la	maschera.

COME INDOSSARE LA MASCHERA:
1 Prendete la maschera 

tenendola per gli elastici.

2 Posizionatela al livello della vostra bocca.

3 Posizionare gli elastici dietro le orecchie 
e regolare la lunghezza grazie agli 
anelli presenti ai lati della maschera.

4 Posizionare la maschera in modo 
che copra naso, bocca e mento. 

QUANDO INDOSSATE 
LA MASCHERA: 
1 Evitate di toccarla e di spostarla.

2 Non la spostate mai sulla 
fronte o sul mento.

QUANDO CAMBIARE LA MASCHERA :
1 Quando la indossate da 4 ore.

2 Quando volete bere o mangiare.

3	 Se	vi	risulta	difficile	respirare.

4 Se la maschera è umida.

5 Se la maschera è danneggiata.

6 Se la maschera si è deformata e non 
rimane correttamente posizionata sul viso.

COME TOGLIERE LA MASCHERA:
1 Lavarsi le mani con acqua e sapone 

o con una soluzione idro-alcolica.

2 Sganciate gli elastici per staccarla dal viso.

3 In attesa di lavarla, isolarla in 
un sacchetto di plastica.

4 Se la maschera è deformata o usata, 
gettarla subito in un contenitore chiuso.

5	 Per	finire:	lavarsi	nuovamente	le	
mani con acqua e sapone o con 

1 Halten Sie die Maske an den elastischen 
Bändern.

2 Platzieren Sie die Maske auf Höhe Ihres 
Mundes.

3 Legen Sie die Gummibänder hinter die 
Ohren und passen Sie die Länge dieser, 
mithilfe der Schlaufen am unteren Ende 
der Gummibänder an der Maske, an.

4 Passen Sie die Maske so an, dass Nase, 
Mund und Kinn verdeckt sind.

BEIM TRAGEN 
1 Vermeiden Sie das Berühren und 

Verschieben Ihrer Maske.

2 Ziehen Sie die Maske beim Tragen 
niemals auf die Stirn oder unter das Kinn.

WECHSELN SIE DIE MASKE… :
1 Nach einer Tragedauer von 4 Stunden.

2 Falls Sie etwas verzehren wollen.

3 Falls es schwierig wird zu atmen.

4 Falls die Maske feucht wird.

5 Falls die Maske beschädigt ist.

6 Falls die Maske deformiert ist und nicht 
mehr richtig im Gesicht sitzt.

BEIM	ABNEHMEN :
1 Waschen Sie Ihre Hände mit Wasser und 

Seife oder einer Wasser-Alkohol-Lösung.

2 Nehmen Sie die Maske bei den 
elastischen Bändern ab, um sie von Ihrem 
Gesicht zu führen.

3 Waschen Sie die Maske direkt oder 
platzieren Sie die Maske in einem 
Plastikbeutel, bis Sie diese waschen.

4 Falls die Maske deformiert oder abgenutzt 
ist, entsorgen Sie diese sofort in einem 
verschlossenen Mülleimer.

5 Zum Abschluss: Waschen Sie sich erneut 
Ihre Hände mit Wasser und Seife oder mit 
einer Wasser-Alkohol-Lösung.

WIE WIRD DIE MASKE GEPFLEGT?

VOR	DEM	ÖFFNEN :

1 Bewahren Sie die Maske in der Original 
Schutzverpackung, an einem trockenen 
und vor Sonnenlicht geschütztem Ort, 
auf. Lagern Sie die Maske bei einer 
maximalen Feuchtigkeit von 75% und einer 
Temperatur zwischen -2°C und +55°C, 
damit alle Eigenschaften erhalten bleiben.

DAS	WASCHEN :
1 Waschen Sie die Maske in der Wasch- 

maschine mit herkömmlichen Waschmittel. 
Wählen Sie ein Waschprogramm, das 
mindestens 30 Minuten bei 60°C wäscht. 
Sie können die Maske zusammen mit Ihrer 
Wäsche waschen.

2 Nachdem Sie die Maske berührt 
haben, waschen Sie Ihre Hände mit 
Wasser und Seife oder mit einer 
Wasser-Alkohol-Lösung.

3 Über die Anzahl der getesteten Waschvor- 
gänge hinaus kann eine wirksame 
Filtration der Maske nicht mehr garantiert 
werden.

4 Wenn der Waschgang vollendet ist, 
nehmen Sie die Maske heraus und stellen 
Sie wieder ihre ursprüngliche Form 
her, indem Sie die Falten ohne starke 
Kraftzufuhr nachformen.

NACH	DEM	WASCHEN :
1 Trocknen Sie die Maske in Ihrer Ganzheit 

(die Schicht auf der Innenseite muss auch 
komplett trocken sein) *

2 Nutzen Sie zum Trocknen einen 
Wäschetrockner (achten Sie darauf, die 
Filter des Trockners zu säubern und Ihre 
Hände danach zu waschen), einen Föhn 
oder trocknen Sie Ihre Maske im Freien, auf 
einer	sauberen	und	desinfizierten	Fläche.	

3 Bügeln Sie die Maske unter Dampf und 
bei einer Temperatur, die vom Hersteller 
angegeben ist.

4 Sobald die Maske trocken ist, bewahren 
Sie sie in einer Verpackung auf (zum 
Beispiel Plastikbeutel oder Gefrierbeutel).

SICHERHEIT
1	 Diese	Maske	filtert	über	90%	der	Partikel	ab	3	

Mikrometer, die von der Person, die die Maske 

una soluzione idro-alcolica.

COME CONSERVARE E TRATTARE  
LA MASCHERA?

PRIMA DELL’APERTURA:
1 Conservare la maschera dentro il 

suo imballaggio originale, in un luogo 
secco e asciutto al riparo dalla luce 
solare. Conservarla ad un’umidità 
massima del 75 % e ad una temperatura 
compresa tra -2°C e 55°C per 
preservarne tutte le caratteristiche.

PER IL LAVAGGIO:
1 Lavare la maschera in lavatrice con il 

detersivo. Scegliere un lavaggio di almeno 
30 minuti con temperatura minima di 60°C. 
E’ possibile lavarla con la biancheria.

2 Dopo aver toccato la maschera 
lavarsi le mani con acqua e sapone o 
con una soluzione idro-alcolica.

3 Superato il numero di lavaggi testati non 
si	garantisce	più	la	capacità	filtrante.

4 Quando il lavaggio è terminato, 
prelevare la maschera, darle forma, 
lisciando le pieghe senza tirare.

DOPO IL LAVAGGIO:
1 Fate asciugare completamente la 

maschera (anche gli strati interni devono 
essere completamente asciutti).

2 Per fare questo potete: utilizzare 
l’asciugatrice (facendo attenzione 
che	i	filtri	siano	puliti	e	a	lavarsi	le	
mani successivamente), utilizzare 
un asciugacapelli, far asciugare la 
vostra maschera all’aria aperta, su 
un supporto pulito e disinfettato. 

3 Stirate la maschera con il vapore alla 
temperatura indicata dal produttore.

4 Quando la maschera è asciutta, riponetela 
in un contenitore chiuso ermeticamente 
(sacchetto in plastica, ad esempio quelli 
utilizzati per congelare gli alimenti).

SICUREZZA
1 Questa maschera ha una capacità 

filtrante	superiore	a	90%per	
emissioni di particelle da 3 micron.

2 La traspirabilità della maschera 
misura	>96L.m.-2.s-1	e	permette	di	
indossarla per una durata di 4 ore.

3	 La	certificazione	Oeko-Tex	Standard	
100 garantisce che i materiali tessili 
utilizzati non sono nocivi per la salute.

La performance delle mascherine è 
stata testata dai laboratori IFTH e dal 
DGA Maitrise NRBC in Francia.

AVVERTENZA
Nonostante l’attenzione prestata durante 
la fabbricazione, spetta all’utilizzatore e 
in nessun caso al fabbricante/fornitore, la 
verifica	dell’adeguatezza	della	maschera	 
alle caratteristiche del contesto di utilizzo. 
Occorre seguire scrupolosamente le indica-
zioni e le modalità di utilizzo sopra descritte.

Il produttore non può essere 
considerato responsabile in caso di 
mancata osservanza delle istruzioni 
d’uso indicate nel presente documento e 
dettagliate dal documento AFNOR SPEC 
S76-001	«Masques	barrières» scaricabile	
attraverso	il	seguente	link :	https://telechar-
gement-afnor.org/masques-barrieres.

Per l’Europa : CWA 17553:2020

CA6150, CA6190, CA6230, CA6210, CA6120 : 
100% cotone

CA6140, CA6110 : strati esterni 100% cotone, 
strato interno 100% poliammide

MONITORAGGIO DELL’USO  
DELLE MASCHERE
Le maschere possono essere lavate 
fino	a	80	volte,	ogni	maschera	è	quindi	
utilizzabile 80 volte. Per aiutarvi a seguire e 
gestire il conteggio dell’utilizzo delle vostre 
maschere, riempite la tabella seguente 
barrando le caselle corrispondenti:  >> p.4

trägt, ausgestoßen werden.

2	 Die	Atmungsaktivität	der	Maske	beträgt	>	96	
L.m-2.s-1 und ermöglicht eine Tragedauer 
von 4 Stunden.

3 Die Sicherheit der Maske ist dank der 
Öko-Tex	Standard	100	Zertifizierung	der	
verwendeten Textilmaterialien gewährleistet.

Die Leistung der Masken wurde von den Laboren 
des IFTH und der DGA Maitrise NRBC getestet.

WARNUNG
Trotz aller Sorgfalt bei der Produktion der Mas-
ken, liegt es in der alleinigen Verantwortung 
des Nutzers und in keinem Fall am Hersteller 
oder Lieferanten, sicherzustellen, dass die 
Maske für den angedachten Nutzungsbereich 
geeignet ist.  Die oben beschriebenen 
Empfehlungen und Nutzungshinweise sollten 
genau befolgt werden.

Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung, wenn die Empfehlungen zur 
Verwendung der Maske nicht ordnungsgemäß 
befolgt werden, wie in den AFNOR-Standards 
SPEC beschrieben: S76-001 Mund- und 
Nasenmasken (französische Version hier 
herunterladen: https:// 
telechargement-afnor.org/masques-barrieres 
für Belgien: im technischen Dokument NBN 
/ DTD S 65-001: 2020 und für Europa : CWA 
17553:2020.

CA6150, CA6190, CA6230, CA6210, CA6120 : 
100% Baumwolle

CA6140, CA6110 : Äußere Schichten 100% 
Baumwolle, Innere Schicht 100% Polyamid

RETOURE
Bitte beachten Sie, dass die Masken aus 
hygienischen Gründen vom Umtausch 
ausgeschlossen sind und nicht retourniert 
werden können.

MASKENNUTZUNG
Die Masken können 80-mal gewaschen 
werden und sind demnach 80-mal nutzbar. 
Damit Sie dies nachhalten können, füllen Sie 
bitte die folgende Tabelle durch ankreuzen 
der Kästchen aus.  >> p.4

* Die österreichischen Behörden geben 
vor, dass die Maske bei 70°C für 25 Min. 
getrocknet wird.

ES INFORMACIÓN DEL PRO- 
DUCTO Y UTILIZACIÓN

ADVERTENCIA

PARA PROTEGER SU SALUD Y LA DE 
LOS DEMÁS ES MUY IMPORTANTE 
SEGUIR ESTAS INSTRUCCIONES.

•• Use esta mascarilla cuando esté en contacto 
con otras personas con las que no convive.

•• Verifique siempre que la mascarilla esté co- 
rrectamente ajustada y cubra su boca y nariz.

•• Atención: si está enfermo, esta máscara no 
es adecuada. Pídale consejo a su médico.

•• Esta mascarilla no está destinada al 
personal de enfermería, ni a niños menores 
de 3 años.

•• Esta mascarilla no reemplaza los gestos de 
barrera (lavado de manos regular, distancia 
física, reducción del contacto con otras 
personas). Agrega una barrera física, para 
ser usada especialmente cuando estás en 
contacto cercano con otras personas.

Este dispositivo no es un producto sanitario 
en	el	sentido	de	la	Directiva	93/42	o	del	
Reglamento UE / 2017/745, ni un equipo 
de protección individual en el sentido del 
Reglamento UE / 2016/425. 

COLOCACION DE LA MASCARILLA

ANTES DE COLOCARLA :
1 Lave la mascarilla antes del primer uso.

2 Antes de tocar la mascarilla, lavarse las 
manos con agua y jabón o frotarlas con una 
solución hidroalcohólica.

3 Inspeccione la mascarilla y asegúrese de 
que no haya agujeros, roturas o daños.

4 Se recomienda colocar la mascarilla sobre 
la piel desnuda, evitando el contacto con el 
cabello.

5	 No	modifique	jamás	la	mascarilla	de	
ninguna manera posible.

PARA	LA	COLOCACIÓN :
1 Sujete la mascarilla por las cintas elásticas.

2 Posicione la mascarilla en la cara, a la 
altura de la nariz.

3 Ponga las cintas elásticas detrás de las orejas, 
y ajuste su longitud usando los lazos situados 
a cada lado en la parte inferior de la mascarilla.

4 Ajuste la mascarilla para cubrir la nariz, la 
boca y la barbilla.

5.	Verifique	que	la	mascarilla	está	colocada	
correctamente,	verificar	el	sellado	y	la	
ausencia de las molestias respiratorias.

DURANTE	SU	USO :	
1 Evite tocarla y desplazarla.

2 Si necesita tocar la mascarilla, debe 
previamente lavarse las manos con agua y 
jabón o con una solución hidroalcohólica.

ES NECESARIO CAMBIAR  
LA	MASCARILLA :
1 Cuando haya usado la mascarilla durante 4h.

2 Cuando quiera beber o comer.

3	 Cuando	tenga	dificultad	de	respirar.

4 Si la mascarilla se humedece.

5 Si la mascarilla está dañada.

6 Si la mascarilla se ha deformado y no se 
ajusta correctamente a su cara.

RETIRADA	DE	LA	MASCARILLA :
1 Lavarse las manos con agua y jabón o 

frotarlas con una solución hidroalcohólica.

2 Desenganche las cintas elásticas para 
retirar la mascarilla de su cara.

3 A la espera de ser lavado, aíslelo en una 
bolsa de plástico.

4 Si la mascarilla está deformada o 
desgastada, deséchela en un contenedor 
provisto de una bolsa de plástico y que se 
cierre.

5 Para terminar  lávese las manos con agua y 
jabón o con una solución hidroalcohólica.

CUIDADO Y LAVADO DE LA MASCARILLA

ANTES	DE	ABRIRLO :
1 Guarde la mascarilla en su embalaje 

protector original en un lugar seco, 
y protegido de los rayos del sol. Para 
mantener todas sus características, 
consérvela en una humedad máxima de 
75% y a una temperatura entre -2°C y + 
55°C	con	el	fin	de	preservar	todas	sus	
características.

PARA	EL	LAVADO :
1 Lave la mascarilla en la lavadora con el 

detergente habitual. Elija un ciclo de lavado 
completo (humedecer, lavar, enjuagar) 
mínimo de 30 minutos, a una temperatura 
de lavado de 60 ° C.

2 La persona a cargo del lavado debe 
protegerse para manejar las mascarillas 
sucias.

3 Más allá del número de lavados probados, 
la	filtración	de	la	mascarilla	ya	no	está	
garantizada.

4 Una vez que la lavadora ha terminado, 
saque la mascarilla y vuelva a darle forma 
montando los pliegues sin forzar.

DESPUÉS	DEL	LAVADO :
1 Debe secarse completamente, todas las 

capas incluida la interior.

2	 Para	ello,	Vd.	puede :	 
utilizar	una	secadora	(limpie	los	filtros	de	
la secadora y luego lávese las manos), 
utilizar un secador de pelo, o también dejar 
secarlo al aire. 

3 Planche su mascarilla a una temperatura 
200° C (algodón).

4 Tan pronto la mascarilla esté seca, guárdela 
para conservarla en un envase limpio y 
hermético (por ejemplo, bolsa de plástico o 
bolsa de congelador).

SEGURIDAD
1	 Esta	mascarilla	ha	demostrado	una	eficacia	

de	filtración	superior	a	90	%	para	partículas	
de 3 micras emitidas por la persona que 

lleva la mascarilla.

2 La respirabilidad: La presión diferencial es 
inferior a 60 Pa/cm2.

3 La respirabilidad de la mascarilla ha sido 
medida	a	>96L.m.-2.s-1	y	permite	su	
utilización para una duración de 4 horas.

4 La inocuidad de las mascarillas está 
asegurada	gracias	a	la	certificación	
Oeko-Tex Standard 100 de los materiales 
textiles utilizados.

El rendimiento de las mascarillas se han 
medido mediante ensayos elaborados por 
los laboratorios IFTH y la DGA MaÎtrise NRBC 
Francesa.

ADVERTENCIA
A pesar de todos los cuidados en la 
fabricación de estas mascarillas, es 
responsabilidad solamente del usuario, y en 
ningún caso del fabricante o el proveedor, 
asegurarse de la idoneidad de la mascarilla 
con las características de la forma de uso. 

Conviene seguir escrupulosamente las 
recomendaciones y métodos de uso 
descritos anteriormente. 

La responsabilidad del fabricante no se 
puede comprometer en caso de un segui-
miento	deficiente	de	las	recomendaciones	
para el uso de la mascarilla incluida en estas 
recomendaciones y detallada para España en 
la	Especificación	UNE 0065:2020.

Para Europa : CWA 17553:2020

Hecho en Vietnam 

CA6150,CA6190,CA6230,CA6210,CA6120	:	
100% algodón

CA6140,CA6110 : capas exteriores 100% 
algodón - capa interna 100% poliamida

Cintas elásticas 52% poliamida 48% elastano

CUENTA DE UTILIZACIÓN DE  
LAS MASCARILLAS
Las mascarillas se pueden lavar 80 veces, 
por lo tanto, cada mascarilla se puede 
usar 80 veces. Para ayudarle monitorear 
y administrar la cuenta de uso de sus 
mascarillas, complete la siguiente tabla 
marcando las casillas:  >> p.4

2 3

IT  ISTRUZIONI PER L’USO 

AVVERTENZA :

PER PROTEGGERE LA VOSTRA 
SALUTE E QUELLA DEGLI ALTRI, 
È INDISPENSABILE RISPETTARE 
QUESTE ISTRUZIONI PER L’USO.

•• Indossate la maschera quando 
siete in contatto con persone 
diverse da quelle con cui vivete.

••	 Verificate	sempre	che	la	maschera	sia	ben 
posizionata in modo da coprire naso e bocca.

•• Attenzione: questa maschera non è 
indicata per soggetti malati. Chiedete 
il parere del vostro medico.

•• Questa maschera non è destinata 
al personale medico. 

•• Questa maschera non sostituisce le 
regole della prevenzione (lavarsi le mani 
regolarmente, mantenere la distanza, 
ridurre i contatti con le altre persone). 
Costituisce una barriera fisica aggiuntiva, 
da utilizzare quando entrate in contatto 
ravvicinato con altre persone.

Questo non è un dispositivo medico ai sensi 
del Regolamento UE/2017/745 (mascherine 
chirurgiche), né un dispositivo di protezione 
individuale ai sensi del Regolamento UE/ 
2016/425	(mascherine	filtranti	di	tipo	FFP).	

COME INDOSSARE  
LA MASCHERA?

PRIMA DI INDOSSARE 
LA MASCHERA:
1 Lavare la maschera prima dell’uso.

2 Prima di toccare la maschera, lavarsi 
le mani con acqua e sapone o con 
una soluzione idro-alcolica.

3 Controllate la maschera assicurandovi 

NL GEBRUIKSAANWIJZING  
PLAT GEVOUWEN MASKER

WAARSCHUWING

OM UW GEZONDHEID EN DIE  
VAN ANDEREN TE BESCHERMEN,  
IS HET ERG BELANGRIJK OM  
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING  
TE VOLGEN. 

•• Draag dit masker wanneer u in contact  
bent met andere mensen dan degenen  
met wie u samenleeft.

•• Controleer altijd of het masker goed is 
afgesteld en uw mond en neus bedekt.

•• Waarschuwing: als je ziek bent, is dit 
masker niet geschikt. Vraag naar de  
mening van uw arts.

•• Dit masker is niet bedoeld voor verplegend 
personeel of kinderen onder de 3 jaar.

•• Dit masker vervangt niet de 
noodzakelijk op te volgen richtlijnen 
(regelmatig handen wassen, fysieke 
afstand, vermindering van contact 
met andere personen). Het voegt een 
fysieke barrière toe, vooral te gebruiken 
wanneer je in nauw contact bent met 
andere mensen. 

Dit mondkapje is noch een medisch hulpmiddel 
in de zin van Verordening EU/2017/745 
(chirurgische maskers), noch een persoonlijk 
beschermingsmiddel in de zin van verordening 
EU/2016/425	(filtermaskers	van	het	type	FFP2).	

HOE HET MASKER TE DRAGEN ?

VOOR U HET OPZET :
1 Het mondkapje moet gewassen worden 

voor eerste gebruik.

2 Was uw handen voordat u het masker 
aanraakt met water en zeep of een 
oplossing op alcoholbasis.

3 Inspecteer het masker en zorg ervoor dat 
er geen gaten, scheuren of schade is.

4 Het wordt aanbevolen om het masker op de 
blote huid te dragen, vermijd contact met 
haren.

5 Breng zelf op geen enkele manier 
aanpassingen op het masker aan.

OM	HET	OP	TE	ZETTEN :
1 Hou het masker vast aan de elastische 

bandjes.

2 Plaats het bij je mond.

3 Plaats de elastieken achter de oren en pas 
de lengte aan dankzij de lussen aan de 
onderkant van het masker.

4 Pas het masker aan om uw neus, mond en 
kin te bedekken. 

ALS	JE	HET	DRAAGT :	
1 Raak het niet aan en verplaats het niet.

2 Zet het nooit in de wachtpositie op het 
voorhoofd of op de kin.

JE	MOET	HET	MASKER	VERVANGEN :
1 Als u het masker 4u hebt gedragen.

2 Als u wil drinken of eten.

3 Als het moeilijk wordt om te ademen.

4 Als het masker nat wordt.

5 Als het masker beschadigd is.

6 Als het masker vervormd is en niet meer 
goed tegen uw gezicht past.

OM	HET	TE	VERWIJDEREN :
1 Was uw handen met water en zeep of 

hydro-alcoholische oplossing.

2 Maak de elastische bandjes los en 
verwijder het masker van je gezicht.

3 Terwijl u wacht om het te wassen, isoleert 
u het in een plastic zak.

4 Als het masker vervormd of versleten 
is, gooi het dan onmiddellijk weg in een 
gesloten bak.

5 Was tot slot je handen opnieuw met water 
en zeep of hydro-alcoholische oplossing.

HOE ONDERHOUD JE HET MASKER ?

VOOR	OPENING :
1 Bewaar het masker in de originele 

beschermende verpakking op een 
droge plaats uit de buurt van straling 
van de zon. Houd het in een maximale 
vochtigheidsgraad van 75% en bij een 
temperatuur tussen -2 ° C en + 55 ° C om al 
zijn kenmerken te behouden.

VOOR	HET	WASSEN :
1 Was het masker in de machine met 

wasmiddel. Kies een wasprogramma van 
minimaal 30 minuten bij minimaal 60 ° C. Dit 
kan in de wasmachine bij uw andere was.

2 Was na het aanraken van het masker 
uw handen met zeep en water of een 
oplossing op alcoholbasis.

3 Voorbij het aantal geteste wasbeurten, 
is	de	filtering	van	het	masker	niet	langer	
gegarandeerd.

4 Wanneer het wasprogramma klaar is, 
brengt u het mondkapje in model door de 
plooien opnieuw te vormen.

NA	HET	WASSEN :
1 Droog het hele masker (de binnenste lagen 

moeten ook volledig droog zijn).

2 Om dit te doen, kan u: een droger 
gebruiken	(zorg	ervoor	dat	de	filters	van	
de droger schoon zijn en was daarna 
uw handen), gebruik een föhn of droog 
uw masker aan de lucht op een schoon, 
gedesinfecteerd oppervlak. 

3 Stoom uw masker op de door de fabrikant 
aangegeven temperatuur.

4 Als het masker droog is, bewaar het dan 
in een schone, luchtdichte verpakking 
(bijvoorbeeld plastic zak of diepvrieszak).

VEILIGHEID
1	 Dit	masker	heeft	een	filtratie-efficiëntie	

van	meer	dan	90%	aangetoond	voor	
deeltjes van 3 micron die worden 
uitgestoten door de persoon die het 

masker draagt.

2 Het ademend vermogen van het masker 
werd	gemeten	bij>	96	L.m-2.s-1	en	
moet gedurende 4 uur gedragen kunnen 
worden.

3 De veiligheid van de maskers is 
verzekerd dankzij de Oeko-Tex Standard 
100-certificering	van	de	gebruikte	stoffen	
materialen.

De mondkapjes zijn getest in de laboratoria 
van IFTH en DGA Maitrise NRBC.

WAARSCHUWING
Ondanks alle zorg die is besteed aan de fabri-
cage van deze maskers, is het de uitsluitende 
verantwoordelijkheid van de gebruiker en in 
geen geval van de fabrikant of de leverancier, 
om ervoor te zorgen dat het masker geschikt is 
voor de juiste gebruiksomgeving. 

De hierboven beschreven aanbevelingen en 
gebruiksmethoden moeten nauwgezet worden 
gevolgd. 

De verantwoordelijkheid van de fabrikant 
kan niet worden ingeroepen in het geval van 
een slechte opvolging van de aanbevelingen 
voor het gebruik van het masker, in deze 
aanbevelingen en gedetailleerd door het AFNOR 
SPEC S76-001-barrièremasker dat kan worden 
gedownload via de volgende link: https: // 
telechargement-afnor.org/masques-barrieres 

Voor	België:	door	technisch	document	NBN/
DTD S 65-001: 2020 en voor Europa : CWA 
17553:2020.

CA6150,CA6190,CA6230,CA6210,CA6120 : 
100% katoen

CA6140, CA6110 : buitenste lagen 100% 
katoen, binnenste laag 100% polyamide

OVERZICHT GEBRUIK  
VAN HET MASKER
De maskers kunnen 80 keer worden 
gewassen, elk masker kan dus 80 keer 
worden gebruikt. Om u te helpen bij het 
controleren en beheren van het gebruik van 
uw maskers, vult u de volgende tabel in door 
de vakjes aan te vinken: >> p.4


